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Indem der Humanismus die Kenntnis der antiken Philosophie in ihrer ursprünglichen Gestalt

vermittelt, lehrt er die mannigfaltigen Wege kennen, die das menschliche Denken bei der Lösung der

allgemeinen Probleme einzuschlagen vermag; und da die Philosophie des Altertums diesen Problemen

unter verhältnismäßig einfacheren Bedingungen entgegengetreten war, so gewinnt diese

Wiedererneuerung der alten Philosophie für die Entwicklung des modernen Denkens einen

propädeutischen Wert. Indem ferner die kirchliche Reformation den Stand der Kleriker des ihm bis

dahin zukommenden Vorrechts auf die Pflege der Wissenschaft beraubt, wird unter ihrem Einflusse die

Philosophie zu einer weltlichen Wissenschaft. Der Gegensatz, in den die neue Zeit zur mittelalterlichen

Gelehrsamkeit tritt, läßt sie daher nicht selten die theologischen Fragen geflissentlich vermeiden, um

sich dafür auf dem Gebiet des weltlichen Wissens eine um so größere Unabhängigkeit zu wahren.

人文主義によって古代哲学の原型に関する知識が伝わったので、人間の思考が普遍的問題を解決

するに当たって取りうる種々の方法が知られるようになった。そしてこの古代哲学がこれらの問題に対す

るに当たっては比較的安易な条件のもとに行われたのであるから、古い哲学のこうした復興は近代思

想の発達にたいして入門的な価値を有するに至ったのである。さらに宗教改革の結果、僧侶階級が、

従来有していた学問研究を行う特権を奪われたので、この影響をうけて哲学は世俗的な学問となった。

したがって、新時代が中世の学問に対立するようになったため、哲学は神学的問題をわざと避けて、そ

の代わり世俗的な知識の分野においてそれだけ多く独立を保つようになったことは稀ではない。


